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10. dubna 1803

			Skotsko

			Caelan Eneas MacCrae, laird na CaerLavenu, stál až po stehna v ledové vodě a s každou vlnkou se mu zhouply koule.

			Jaro konečně začínalo vítězit nad zimou; vřes se zbarvoval do fialova a Caelan měl plnou čepici výhonků divokého česneku, připravených pro dva pstruhy, které už ulovil.

			Matně si vědom toho, že život už lepší nebude – ať už s promrzlými koulemi, nebo ne –, máchl dlouhou udicí a nechal hedvábný vlasec odvinout, aby muška dopadla co nejdál. A právě když šplouchla do vody a on se chtěl soustředit na ožehavý proces napínání udice tak, aby se muška začala pohupovat, vyrušil ho hlas jeho sestry. 

			„Caelane!“ křikla na něj. „Nachladíš se a budeš z toho mít smrt, když v tom jezeře stojíš nahý jako nějaký cvok.“

			Caelan spolkl kletbu a ohlédl se. Fiona stála na břehu v ušpiněných šatech, s vlasy rozfoukanými kolem obličeje, takže vypadala, jako by měla na hlavě červený jetel. Musela projít přes dvě pole, která dělila jeho panství od panství jeho švagra Roryho McIntyra.

			„Otoč se, nestydo, jestli mě nechceš vidět úplně nahého,“ zahulákal Caelan a začal navíjet vlasec. Bylo mu jasné, že by se tu Fiona neobjevila, kdyby něco nechtěla, a také že neodejde dřív, dokud to z něj nevymámí. Caelan byl tvrdohlavý, ale jeho sestra byla ještě o dost neústupnější.

			Fiona si teatrálně zakryla oči rukou. „Uvaž, co by tomu řekla matka?“

			Samozřejmě by láteřila. Ta ubohá žena vedla po celý život neúprosný, ale marný boj za zkulturnění své rodiny.

			„Svolávala by na tebe hromy a blesky a křižovala by se,“ odpověděla si Fiona sama. „Co jiného, když i samotný laird běhá pod širým nebem nahý a dráždí místní děvčata svalnatými stehny a mohutnou hrudí, aniž by mu rodové klenoty zakrýval byť jen fíkový list.“

			„Mezi tímhle místem a vesnicí nejsou žádní jiní lidé než moji nájemci,“ odsekl Caelan a hodil prut na břeh. „A ti mají na práci jiné věci než na mě zírat.“

			„Ten můj chce tamtu věc, kterou se točí,“ ukázala Fiona na Caelanův naviják.

			„Říkám si, že bych mu to koupila k narozeninám, ale nerada bych, aby při chytání ryb služky obdivovaly Roryho nahý zadek.“

			„Už jsem ti řekl, že tady mě žádná služka nemá šanci uvidět. Mám jen paní Baldyovou, a ta…“

			„Musím ti s lítostí oznámit, že jsem se s ní ošklivě chytla kvůli smradlavému skopovému, a tak se naštvala a odešla.“

			„K čertu s vámi ženskými!“ zaklel Caelan, sundal z keře kilt, připnul si ho a otočil se, aby vytáhl z vody koš. „Byla to první hospodyně, která u mě vydržela dýl než pár týdnů.“

			„To skopové jsem vyhodila, čímž jsem tě zachránila před ošklivou smrtí na úplavici,“ řekla Fiona. „Řekla, že ti vaří ovesnou kaši…“

			„No a? Co je na tom špatného?“

			„…, zelňačku a skopové ragú.“

			„To je pravda,“ přikývl Caelan a poklekl vedle plochého balvanu, na kterém obvykle čistil ulovené ryby. „Pstruhy si peču sám, ale jinak je mi celkem jedno, co jím.“

			To jeho sestra věděla moc dobře.

			„Jak se má Fazol?“ zeptal se Caelan.

			„Prosím tě, přestaň mu tak říkat,“ namítla Fiona popuzeně. „Alfiemu je sedm a na svůj věk je velký.“ Dřepla si vedle Caelana, vytáhla z kapsy sukně nůž a rozřízla pstruha, zatímco on se pustil do toho druhého.

			„Tak co?“

			„Je s ním kříž,“ řekla mrzutě Fiona.

			„Minulou neděli v kostele vypadal spokojeně.“

			„Je posedlý Vilemínou, tou svou slepicí. Dokonce prý podle jejího výrazu pozná, že snášení vajec je hrozně bolestivá záležitost, asi jako když tlačíš bobek velký jako balvan.“

			Nad jezerem se rozlehl Caelanův bouřlivý smích.

			„Jo, ty se tomu můžeš smát,“ povzdechla si Fiona. „Ty nemáš syna, který odmítá jíst kuřata nebo vejce.“

			„Jaké plemeno je ta Vilemína?“ zeptal se Caelan, stále s úsměvem.

			„Hedvábnička. To je taková ta slípka s chomáčem bílých peří na hlavičce. Ten podvodník na trhu Alfiemu namluvil, že je to napůl králík, napůl slepice.“

			„Panebože!“ zakroutil Caelan hlavou. 

			„Rory navrhl, že ji udusíme se zeleninou, jenže to spustilo slzy a křik. Chudák Alfie obvinil tátu z krutosti, tak jsme ho nakonec poslali do postele s krajícem chleba a hrnkem mléka k večeři.“

			„No a co? To ti přece udělali rodiče mnohokrát, a taky jsi vyrostla.“

			„Stejně jako to udělali tobě,“ odsekla jeho sestra. „Chápu, že je pro tebe lákavý chlapský způsob života, ale myslíš, že by to oslabilo tvou mužnost, kdybys žil v domě, kde by byl pořádek a nepáchlo tam žádné smradlavé maso? Kde by bylo ve spíži ještě něco víc než pár zvadlých mrkví a trochu skopového?“

			„Možná by ještě mohla viset na dvoře na háku koroptev,“ poznamenal Caelan. „A taky tihle skvělí pstruzi. Nic víc nepotřebuju.“ Myslel to upřímně. Jeho hrad byl pro něj místem, které mu poskytovalo střechu nad hlavou, a jídlo jen nutná strava.

			„A taky hospodyni, kuchařku, dvě služebné a pomocnici v kuchyni,“ dodala jeho sestra a hodila žábry do vřesu.

			Caelan ten rozruch a hluk, který s sebou služebnictvo přinášelo, nesnášel. „Paní Baldyová mi nebyla na obtíž,“ řekl. „Uvařila mi čaj, když jsem si o něj zavolal, a nevadilo jí, když mi ho musela zanést ven.“

			„Ano, ale ta už je pryč – říkala jsem ti, že se sebrala a odešla.“

			„Tak si budu muset najmout jinou hospodyni,“ zabručel Caelan rezignovaně. „A možná jednu nebo dvě služky.“

			„A budeš muset začít nosit košili. Slušné ženy nejsou zvyklé dívat se na nahou mužskou hruď. A taky spodní prádlo pod kiltem.“

			„Nevidím důvod, proč si špinit košili rybími vnitřnostmi, když se tomu můžu vyhnout.“

			Fiona povzdechla. „Takhle přece nemůžeš žít, Caelane.“

			„Všechno nasvědčuje tomu, že můžu.“

			„Tvůj hrad je zanedbaný, všude jen špína a nepořádek.“

			„Přeháníš,“ namítl, i když ho napadlo, jestli sestra nemá pravdu. Špíny a nepořádku si obvykle nevšímal.

			„Na stole v pracovně máš plno knih, neumytých hrnků od čaje a koňských žíní a všude spoustu papíru. Z těch žíní usuzuju, že pořád píšeš toho svého průvodce muškařením, že?“

			„To, a ještě knihu o skotské whisky.“

			„Nechápu, jak tohle všechno zvládáš bez správce panství. Když měl náš otec návštěvní den, nahrnuli s k němu všichni nájemci.“

			Jejich otec odmítal provádět jakékoli opravy a dny, kdy za ním mohli přicházet se svými stížnostmi nájemci, trávil hádkami s nimi. Caelan se považoval za šťastlivce, že ho osud ušetřil dědictví otcových rudých vlasů, výbušné povahy a také skrblictví. Starý laird by vybuchl vzteky, kdyby věděl, jaké peníze investoval jeho dědic do všemožných vylepšení.

			Výsledkem bylo, že caerlavenští drobní farmáři dokázali uživit sebe i své děti, a to nejen farmařením, ale také pálením whisky.

			„Mně nepřipadá, že by mě moji nájemci otravovali s hloupostmi.“

			Fiona hodila dva filety do košíku, opláchla si ruce ve vodě a opatrně si otřela nůž o mech.

			„Zůstaneš na oběd?“ zeptal se Caelan.

			„Riskovala bych život, kdybych jedla cokoli z tvé kuchyně.“

			„Já vařím na ohništi na dvoře. Podívej, našel jsem medvědí česnek.“

			„Tak dobře,“ souhlasila Fiona a oprášila si sukni jezdeckého kostýmu. „Nechce se mi věřit, že ten venkovní krb pořád používáš. Vzpomínám si, že matka odmítala dovolit kuchařce, aby se k němu jen přiblížila. Říkala, že už nežijeme v temném středověku.“

			„Prostě mi vyhovuje na něm vařit,“ odsekl Caelan tónem, který odmítal další diskusi. „Proč jsi za mnou vlastně přišla, Fiono? Fazol není ani první, ani poslední kluk posedlý nějakými hloupostmi.“

			„Chci si s tebou vážně promluvit o tvé budoucnosti,“ prohlásila jeho sestra.

			„Ach, do prdele!“ zabručel Caelan a zvedl proutěný košík a prut. Věděl, co bude následovat. A skutečně, celou cestu zpátky musel poslouchat přednášku o výhodách manželství a Fiona nepřestala, ani když dorazili k hradu.

			„Tady je dobrý příklad toho, co mám na mysli,“ řekla a ukázala na několik velkých balvanů, které ležely pod jižní věží.

			Hrad CaerLaven byl jedním z nejmenších v zemi, ale zároveň i jedním z nejstarších. Podle Caelana měl vše, co by správný skotský hrad měl mít: dvě věže spojené kamenným příbytkem obdélníkového půdorysu, vnitřní nádvoří a dostatek prostoru pro ubytování padesáti nájemců pro případ, že by byl klan MacCraů někdy obléhán.

			Což se nikdy nestalo, protože Caelanovi předkové vládli skotským mečem víc než obratně a dokázali odrážet nejen jiné útočné klany, ale i toulavé Angličany, kteří si mysleli, že si caerlavenskou půdu přivlastní.

			„Co mají ty kameny společného s ženskou, kterou mi chceš dohodit?“

			„To, že se z CaerLavenu stává troska,“ prohlásila Fiona a založila si bojovně ruce na hrudi. „Necháváš naše starobylé sídlo chátrat zevnitř i zvenku.“

			„To v žádném případě,“ ohradil se Caelan dotčeně. „Ty kameny tady zbyly po opravě cimbuří na severní věži a v létě se použijí při opravách jižní věže. Nechal jsem zdivo zaspárovat a vyměnit většinu trámů. Vzpomínáš si, jak ze stropu našeho dětského pokoje padaly kousky shnilého dřeva?“

			„Jo, náš dětský pokoj… Bez toho strašného skřípění a vrzání při vichřicích už nebude nikdy jako dřív,“ povzdechla si Fiona nostalgicky. „Vždycky jsem si při tom představovala, že pluju na korábu po sedmi mořích, a vůbec mi nedocházelo, že jsem ve smrtelném nebezpečí.“

			„S tím smrtelným nebezpečím zase přeháníš. Magnus vystoupil na obě věže a trámy proklepal. Podle něj v nich není červotoč.“

			Fiona zakoulela očima; matčino napomínání, že se má vyvarovat nevhodným gestům, se u ní odjakživa míjelo účinkem.

			„Ale pokud ne zvenčí, pak uvnitř hrad chátrá v každém případě,“ prohlásila. „V kuchyni to odporně páchne. Přísahám, že hůř než v našem kurníku.“

			„Dobrá,“ souhlasil Caelan, „o tom, že potřebuju hospodyni, jsi toho už řekla dost.“

			„Ano, ale hospodyni si najímá manželka. Ty tu žiješ jako poustevník a vůbec si nevšímáš svého okolí. Skoro se mi chce říct, že se bojím o tvé duševní zdraví.“

			Caelan se k té hlouposti odmítl jakkoli vyjádřit a otevřel vstupní dveře. Trápit se takovými problémy, jako je zápach v kuchyni, pro něj byla ztráta času.

			„Ostatně o zdraví tvého těla taky,“ pokračovala jeho sestra a vešla do hradu před ním. „Živíš se jen ovesnou kaší a vepřovými mozečky. Nikdy tě nezajímalo, co se stalo se zbytkem prasete…, za které jsi nepochybně zaplatil?“

			Caelan mlčel a jen se mračil.

			„Jsem si jistá, že paní Baldyová tu skvělou slaninu z něj potají prodávala,“ prohlásila Fiona. „Vím, že nesnášíš rozruch, ale smiř se s nevyhnutelným, Caelane. Zkrátka jsem se rozhodla, že potřebuješ ženu. O jakém typu dívky bys byl ochoten uvažovat? Samozřejmě nemluvím o těch dole v hospodě.“

			„Já už se znovu ženit nebudu,“ řekl co nejpevněji.

			Fiona se otočila a položila mu ruku na tvář. „Caelane, nejdražší bratře, vím, bojíš se, že ztratíš další manželku, ale to přece není důvod, abys přestal žít.“

			Měl pocit, jako by ho něco uvnitř pálilo, protože nesnášel, když lidé mluvili o Isle.

			Jenže jeho sestra nehodlala přestat. „Copak nevím, jak moc jsi Islu miloval? Ale už jsou to skoro dva roky. Příští měsíc ti bude sedmadvacet a je čas, abys šel dál.“

			Panebože, tak ona toho nemíní nechat, pomyslel si. 

			„Potřebuješ dědice,“ prohlásila Fiona, „a k tomu musíš mít manželku.“

			Držela se toho jako pes kosti. Caelan rozdělal oheň ve starém kamenném krbu a hodil pstruhy na rošt. „Já mám dědice. Fazola,“ odsekl po sestřiných slovech.

			„Alfie je Roryho dědic, ne tvůj. Pamatuješ, jak si tu přezdívku vysloužil? Narodil se příliš brzy a od té doby už uplynulo sedm let. Snad nečekáš, že ti porodím dědice já?“

			„Je mi úplně jedno, jestli budu mít vlastního dědice, nebo ne. Naše pozemky sousedí, a to by z Alfieho udělalo jediného lairda v těchhle končinách, který pálí dvě různé whisky.“

			„Když vidím tvou hranatou bradu, mám pocit, jako by náš otec vstal z hrobu,“ řekla Fiona. „Jinak jsi po něm zdědil to nejlepší. Máš jeho rysy, husté vlasy a šedomodré oči.“

			Naštěstí byli pstruzi upečení do křupava, a tak je Caelan přesunul na talíř, vyložený medvědím česnekem. Paní Baldyová nechala na krbu hromadu plechových talířů a pár vidliček.

			Jedli venku u kamenného stolu, na kterém prý kdysi jejich předci čtvrtili své nepřátele. Jeho současné využití však bylo mnohem prozaičtější, protože Caelan si na něm v posledních dvou letech zvykl jíst, tedy pokud zrovna nepršelo nebo nesněžilo.

			„Nemám v úmyslu se znovu oženit,“ opakoval v naději, že to bude stačit, aby Fiona dala pokoj.

			„Musíš…“

			„Nemusím nic, co sakra nechci!“ vyštěkl. „A já už nechci žádnou jinou ženu. Žádnou!“ Viděl, že se Fiona zarazila, a pokusil se uvolnit atmosféru. „Žádná žena neumí vyčistit rybu tak jako ty,“ dodal smířlivě.

			Fiona pokrčila nos. „Jenže já bych nikdy žádného chlapa neulovila, kdyby Rory nežil hned vedle a neodhodlal se svést mě ve stodole.“

			„Tyhle věci nemusím vědět!“

			Fiona se zasmála se sebevědomím ženy, jejíž manžel se do ní zamiloval, když jí bylo čtrnáct. „Chtěla jsem říct, že jsem kostnatá a hodím se spíš na porážení stromů než na čtverylku.“

			„Co je to?“

			„Nový tanec, který je teď v Edinburghu v módě. Díky bohu, že Fazol není holčička. Je mi z toho smutno, když si představím, jaké chyby bych dělala při výchově mladé dámy.“

			Položila vidličku a výraz v jejích očích změkl. „Vím, jak ti je, Caelane. Možná se už po Isle nikdy nezamiluješ. Byla krásná jako růže v červnu. Všichni víme, jak jsi do ní byl zamilovaný, ale jsou to už dva roky.“

			Caelan si strčil do úst kousek upečeného pstruha a kývl na souhlas.

			Úsměv jeho sestry se zachvěl. „Nikdy nezapomenu na okamžik, když jste spolu vycházeli z kostela. V tu chvíli právě vykouklo mezi mraky slunce a po hřbitově se rozletěly jabloňové květy, jako by sám svět oslavoval, jaký jste krásný pár.“

			Caelan vstal a vzal svůj i Fionin talíř, aby je odnesl.

			„Nemůžu si pomoct, musím se o tebe bát,“ vyhrkla Fiona. „Žiješ sám a stává se z tebe nevrlý vdovec, který nemá nikoho, s kým by sdílel kuchyň nebo postel.“

			Caelan se otočil. „Jsem šťastný tak, jak to je, Fiono,“ řekl. „A tak to taky nech být.“
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Když čtvrtá sezona ctihodné slečny Kláry Vetryové skončila náhlým a potupným koncem na zahradní slavnosti, pořádané hraběnkou z Jersey, celá vyšší společnost se shodla, že si za to může jen ona sama.

			Mohla se vyhnout hanbě mnoha způsoby – například skokem do Temže nebo že by se vrhla přes živý plot do sousední zahrady. Prostě tím, že by upadla do bezvědomí… nebo dokonce na místě zemřela.

			Ale napadnout budoucího krále?

			To se nedoporučuje.

			„Kdykoliv princ George vstoupí do místnosti, v níž jsi i ty, okamžitě odejdi,“ nabádala Kláru její matka, lady Vetryová, na začátku sezony. „Jeho pozornosti přinášejí jen smůlu.“

			Klára už byla zvyklá utíkat před Jeho Veličenstvem. Od té doby, co upoutala pozornost prince z Walesu na plese debutantek, ji nepřestal pronásledovat. S každou další sezonou pak byl ve svém dvoření smělejší a ve své pozornosti horlivější, přitom si své tlusté rty olizoval způsobem, který zřejmě považoval za provokativní. Jeden z nejhorších momentů minulé sezony se odehrál v Carlton House, když Jeho Veličenstvo odvedlo Kláru stranou, aby jí ukázalo římskou vázu s vyobrazením mužů s extrémně velkými (a ztopořenými) genitáliemi.

			Právě teď Klára tančila opatrně čtverylku a snažila se nespadnout z vyvýšeného tanečního parketu na trávu, když z domu vyšel komorník.

			„Vážená společnosti!“ zvolal. „Přichází Jeho královská Výsost, princ George Augustus Frederick z Walesu.“ Pak si odkašlal a dodal: „V doprovodu Caroline, princezny z Walesu.“

			Hudbu vystřídal vzrušený šum, ale Kláře bylo jedno, proč Její Veličenstvo doprovází svého odcizeného manžela na akci, kterou pořádala jeho milenka lady Jerseyová.

			Srdce se jí sevřelo a cítila, že se jí zmocňuje panika. Když spolu s ostatními hosty sestoupila z tanečního parketu, neviděla žádnou možnost, jak uniknout, neboť zahradu obklopovaly vysoké kvetoucí živé ploty, které se táhly až k Temži. A její matka, lady Vetryová, se už předtím uchýlila dovnitř, aby si popovídala s ostatními dámami, které doprovázely své dcery. Ke Klářinu zděšení ji Jeho Veličenstvo zahlédlo a začalo na ni mávat, přičemž jeho rudá tvář a nejistá chůze naznačovaly, že už teď je opilý. Když bylo Jeho Veličenstvo střízlivé, zíralo na Klářin výstřih a lichotilo jí, ale v opilosti se stávalo nesnesitelným.

			Dalo by se říct, že v tu chvíli se měla Klára otočit, utéct na konec zahrady a vrhnout se do Temže. Jenže místo toho ztuhla jako nějaká románová hrdinka, před níž se náhle objevil upír.

			Lady Jerseyová spěchala s rozpřaženýma rukama a radostnými výkřiky Jeho Veličenstvo uvítat, ale princ se vypotácel po krátkém schodišti z terasy a prošel přímo kolem své milenky, jako by ji neviděl. Všichni hosté se ukláněli a dámy se předháněly v pukrlích, zatímco Jeho Veličenstvo je ignorovalo a se zářivým úsměvem mířilo… ke Kláře.

			Té se zmocnila beznaděj a v hlavě jí pořád dokola vířilo nejhrubší slovo, které znala: „Bollocks, bollocks, bollocks!“ 

			„Hle, slečna Cherry Vetryová!“ zvolalo Jeho Veličenstvo, když se s nejistou okázalostí uklonilo. „Můj nejoblíbenější andílek.“

			Byl to jen o něco lepší kompliment než jeho obvyklý výrok, že kdyby byla herečkou, už by jí dávno koupil diamantovou čelenku. Dalo se předpokládat, že tím si chtěl koupit i její ctnost.

			„Kde jste se schovávala? Připadáte mi ještě úžasnější než kdy jindy.“ Princovy oči se upřely na její výstřih. „A ty vaše šaty!“ Ztišil hlas na chraplavý šepot. „Troufám si říct, že jsem okouzlen jejich… elegancí.“

			Elegancí? Byl okouzlen jejím skromným francouzským živůtkem.

			„Jsem slečna Klára Vetryová, Vaše Veličenstvo,“ odvážila se ho opravit a uklonila se, což ho bohužel povzbudilo k tomu, aby k ní přistoupil ještě blíž a bezostyšně zíral na její ňadra, na jaká se žádný andílek nezmůže.

			„Já vím, ale připomínáte mi cherry brandy,“ odpovědělo Jeho Veličenstvo s nezřetelnou výslovností. „Moji oblíbenou brandy.“

			Mohla to tušit, protože pach cherry brandy byl cítit nejen v jeho dechu, ale linul se z celého jeho těla.

			„Neříkejte mi, že začala další sezona a…,“ vrhl kradmý pohled na svou ženu, „vy jste stále svobodná. Muži v téhle zemi jsou hlupáci. To Francouzi by už po vás dávno šli, i když samozřejmě většina těch dobrých byla před deseti lety sťata.“

			Klára byla bledá úzkostí, ale teď měla pocit, že se její tvář zbarvuje do hnědofialova.

			„Kdo by si vás nechtěl vzít?“ pokračovalo Jeho Veličenstvo. „Máte postavu Venuše, nádherný zadeček…“ Škytl. „Kdybyste byla herečka – nebo alespoň vdaná –, koupil bych vám dům.“

			Kláře se hromadilo v žaludku zoufalství jako kyselina. Takhle skončila její čtvrtá sezona: stejně jako ty tři předchozí. Kterýkoliv muž by musel být blázen, aby se dvořil ženě, o níž se veřejně mluví jako o příští milence následníka trůnu.

			Klára si odkašlala. „Vaše Veličenstvo, prosím…“

			Princ se k ní naklonil. „Když máte problém s tím, že jste zmizela z trhu, potřebujete se dostat do středu pozornosti,“ zašeptal jí do ucha. „To je můj dnešní dobrý skutek pro vás.“

			„Prosím, nedělejte to,“ vydechla Klára.

			K jejímu naprostému zděšení ji popadl za ruku a téměř ji za sebou táhl na taneční parket.

			„Ticho!“ houkl na celý sál. „Mám chuť se bavit.“

			Mozartova sonáta utichla uprostřed tónu a hudebníci odložili nástroje. Klára koutkem oka zahlédla, že princezna Caroline schází po schodech z terasy. Srdce jí bušilo až v krku a krev se jí nahnala do hlavy tak rychle, že se jí zatočila hlava. „Já… já…“

			„Něco vám zazpívám,“ nepustil ji princ ke slovu a bez dalšího úvodu začal prozpěvovat první slova známého popěvku: „Cherry ripe, cherry ripe…“ 

			Proboha! Snad nemá na mysli její ňadra, napadlo Kláru. Nebo dokonce… bradavky. Polila ji hrůza.

			Princ se nadechl a pokračoval s překvapivou melodikou: „Cherry ripe! Plné a krásné! Pojďte a kupte si je.“

			Pro případ, že by někdo nepochopil význam slov „plné a krásné“, mávl volnou rukou směrem ke Klářině poprsí. To samozřejmě nemohlo mít jiný účinek, než že se pohledy hostů, hudebníků i číšníků upřely na její výstřih. Princezna, která byla sama o sobě dosti obdařená, pokud šlo o ženské tvary, přimhouřila oči a nasadila zamračenou grimasu.

			Kláru zachvátila panika. Cítila, že jí po celém těle vyrazil pot, včetně horního rtu, kde to všichni vidí. Zírala na prince, neschopná uvěřit, že se to opravdu děje. On ji dal na prodej! Na trh!

			Ne že by tam už nebyla – žádná mladá dáma si nemohla namlouvat, jaká je povaha sňatkového trhu. Jenže on ji dražil jako jalovici na místní pouti, o niž není zájem.

			Rozhlédla se po kruhu dychtivých tváří, v nichž se odráželo pobavení, šok a u některých debutantek vděčnost, že tohle nepotkalo je.

			Ostatně ani by se do její situace nikdy nedostaly, protože většinu z nich si někdo odvede už za pár měsíců.

			Srdce jí kleslo až k patám a hrdlo jí svírala hanba. Pokusila se princi vymanit, ale to vedlo jen k tomu, že jí sevřel ruku ještě pevněji.

			„ ‚Cherry ripe, cherry ripe!‘ “ prozpěvovalo Jeho Veličenstvo pořád dokola, jako by další slova písničky zapomnělo.

			Když se Klára odvážila zvednout oči, setkala se se zuřivým pohledem princezny Caroline. V tu chvíli pocítila silnou touhu utéct pryč a už nikdy žádného z těchto lidí nevidět. Uvědomila si, že je jí jedno, jestli způsobí skandál, a znovu se vší silou pokusila princi vytrhnout. Málem ztratil rovnováhu, ale přesto se mu podařilo ji udržet.

			„Měli bychom zpívat spolu,“ zvolal opět přes celý sál. „Protože… protože…“ Zřejmě však zapomněl nejen další slova písničky, ale i důvod, proč ji začal zpívat. „Ach ano, už si vzpomínám! Protože žádný z vás, svobodných mužů, si naši Cherry pořádně neprohlédl.“

			Bylo to všechno tak absurdní. Tohle si Klára nezasloužila, a už vůbec ne po letech ponižování od tohoto muže. V očích jí pálily slzy a stud nahradil hněv.

			„Zralá jsem, volám,“ zpíval princ.

			„Drahoušku, proč nenecháte slečnu Vetryovou odejít?“ ozvala se vedle nich lady Jerseyová, která vplula na parket v záplavě sukní a prstem poklepala princi Georgovi na tlustou bradu. „Přece musíte vidět, jak je ta dáma nešťastná.“

			„Je nešťastná z toho, že si ji nikdo nechce vzít!“ zvolal princ, až se to rozlehlo po celé zahradě, čímž upoutal pozornost i těch několika hostů, které se mu ještě nepodařilo do svého výstupu vtáhnout. „Od chvíle, kdy jsem poprvé Cherry uviděl – bylo to před šesti nebo sedmi lety? –, uvědomil jsem si, že bych ji sám s radostí odvedl k oltáři.“

			„Před čtyřmi,“ vydechla Klára, když ji zaplavila beznaděj. „Jenom čtyřmi,“ dodala šeptem.

			„Jediné, co mi v tom bránilo, byl ten proklatý zákon o manželství.“

			„Takovou schlampe!“ ušklíblo se Její Veličenstvo a odvrátilo se.

			Klára neměla tušení, co to slovo znamená, ale z princeznina tónu to nebylo těžké uhádnout.

			Lady Jerseyová sestoupila z tanečního parketu. „Připravila jsem speciální zábavu na počest přítomnosti Jejich Veličenstev na mé zahradní slavnosti,“ oznámila.

			„No tak, všichni se mnou!“ volal princ, aniž dbal na svou choť. „Zpívejte, nebo jděte k čertu! Cherry ripe, cherry ripe,“ začal znovu. „Plné a krásné, pojďte a kupte si je!“ Naštěstí se nikdo nepřidal.

			Klára měla pocit, jako by byla mimo své tělo a sledovala, jak okázalý princ draží dívku, která není dostatečně atraktivní, aby si našla manžela. Která není dost štíhlá, dost okouzlující ani dost bohatá, aby se stala manželkou.

			Která je jen dost prsatá, aby se stala milenkou.

			Začala lapat po dechu, což bohužel způsobilo, že se jí zvedla hruď a princovi málem vypadly oči z důlku.

			„Vypusťte holubice!“ vykřikla lady Jerseyová.

			Komorník strhl na terase plátno z velké klece, otevřel její dvířka a vypustil tak třicet nebo čtyřicet bílých holubic. Hosté začali tleskat, zatímco ptáci kroužili nad zahradou jako vír sněhových vloček.

			Náhle se však mezi ně zčistajasna snesl jestřáb a vyděšení ptáci se rozprchli. Jedna z holubic přitom prolétla těsně nad Klárou a právě v tu chvíli utrousila nechutně teplý bílý trus, který padl Kláře na ňadra a sklouzl do výstřihu.

			„Zatraceně!“ zaklel princ George. Pustil Klářinu ruku, vytáhl kapesník a pokusil se jí tu nechutnost z ňader setřít. Ruka mu však sklouzla příliš hluboko do nařaseného živůtku, jehož krajky povolily a… princovy prsty se ocitly na nahém prsu. Přitom se mu z úst vydral temný zvuk chamtivé touhy podobný chrochtání prasete.

			Klára sebou trhla a v instinktivní snaze zbavit se jeho doteku mávla taštičkou a vší silou jí udeřila prince přímo do břicha. „Nechte mě být!“ vykřikla.

			Vylekaně uskočil, ale při tom pohybu s sebou strhl většinu jejího živůtku a ňadra, osvobozená od látky, se chvěla před očima všech jako želé na podnose. Klára se zoufale pokusila stáhnout třesoucími se prsty potrhané zbytky korzetu k sobě, ale zbývající látka jí nezakrývala ani bradavky.

			Nikdo z hostů se nepohnul, aby jí pomohl. Byla jako motýl připíchnutý na podložce pod sklem, aby byl prodán v aukci. Všichni tam stáli a zírali, až se jim oči leskly jako mosazné knoflíky. Necitlivé, kovové knoflíky.

			A potom prolomil ticho hlučný smích a princezna Caroline konečně dostala něco, co schvalovala.

			Klára si přitiskla taštičku k hrudi, ale protože byla malá a měla tvar myšího čumáku, dokázala jí zakrýt pouze jednu bradavku. Koutkem oka zahlédla matku, která vyběhla zevnitř do zahrady.

			„Tak tohle se nepovedlo,“ řekl princ George rozmrzele a upustil zašpiněný kapesník na taneční parket.

			To už ke Kláře přiběhla lady Vetryová, strhla ze sebe průsvitný šál a vztekle ho hodila dceři na hlavu.

			„Moje dcera se omlouvá,“ vypravila ze sebe bez dechu.

			Klára se vzlykavě nadechla a z úst jí bezděčně vyklouzla odpověď.

			„Nevypadá to tak,“ odsekl princ a obrátil se ke Kláře. „Opravdu jste řekla bollocks?“ zeptal se. „Slyšel jsem to na vlastní uši. Jsem šokován, že mladá dáma zná význam toho slova, natož aby mi ho řekla do očí.“

			Zamračil se v odporné ukázce pokrytecké nelibosti, vzhledem k tomu, že to slovo použil on sám, když jí ukazoval výzdobu římské vázy. „Navíc jste mě udeřila tím hlodavcem,“ dodal, než se mohla ohradit, že nic takového neřekla, a ukázal na její taštičku. „Píchla jste mě do břicha těmi zatracenými drátěnými vousy. Dáma, která nosí hlodavce! Co asi uvidíme ve slušné společnosti příště? Zástěry s kostkovaným vzorem u vévodkyň?“

			Všichni hosté se v tu chvíli obrátili ke svým sousedům a shodli se na tom, že vousaté kabelky nebudou nikdy v módě.

			Lady Vetryová vyslovila neslyšně pohybem rtu ostrý příkaz.

			Pod Klárou se začala podlamovat kolena, takže téměř klesla na podlahu, ale přesto se přinutila zašeptat: „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo.“

			Princ se od ní s nosem nahoru odvrátil. „Brandy!“ přikázal, zatímco ho lady Jerseyová chytila za paži a odváděla jej pryč.

			„Teď jsi to totálně zvorala!“ sykla Klářina matka.

			Bylo to tak.
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„V kuchyni je pes!“ vykřikla Fiona, jako by nevěděla, že za ním otcovi psi chodí všude, kam se hne, včetně prevétu.

			„To je Ivy. Zavřel jsem ji uvnitř, protože nechci, aby se jí štěňata narodila ve stájích. Je tam příliš mnoho krys.“

			„Nepřekvapilo by mě, kdyby byly krysy i v téhle místnosti,“ řekla Fiona a přešla ke krbu, kde Ivy ležela na staré dece. „Zvláštní fena,“ poznamenala. „Hubená jako vyhladovělá lasička, tedy kromě břicha, samozřejmě. Co je to za plemeno?“

			„Whippet. Vyšlechtěné pro závody v honbě za hadrem. Jenže s Ivy už její majitel skončil, protože feny po porodu už nikdy nezávodí tak dobře. Chystal se ji utopit, když jsem náhodou šel kolem.“

			Fiona si k Ivy klekla a pohladila ji po hlavě. „Jsi milá holka, viď? Ale nejsi dobrá k ničemu jinému než k honbě za hadrem. Jenže jaký to má smysl?“

			Fenka se jí otřela o ruku. „Jsi krasavice, lasiččí krasavice,“ řekla mazlivě Fiona a znovu pohladila fenku po hladké šíji. „Aspoň bys ji mohl dát do bedny, Caelane. Vzpomínáš si, jak jedna z otcových fenek běhala po velké síni a přitom z ní vypadávala štěňata?“

			„To víš, že vzpomínám. Matku to tehdy hrozně pohoršilo,“ řekl Caelan s úsměvem. Jejich matka byla přísná žena, a i když ji vždycky trápil stav světa – a jejího manželství –, nikdy se nevzdala pokusů o zcivilizování jejich domácnosti. Dnešním stavem hradu by musela být zděšená.

			„Neopovažuj se dát Fazolovi štěně,“ řekla Fiona přes rameno.

			„Myslel jsem, že teď už je to Alfie.“

			Fiona vstala. „Vlastně je mi Ivy líto, že musí přivést na svět štěňata v tomhle svinčíku.“

			Caelan se rozhlédl, a i když si nemyslel, že by tu byly nějaké krysy, pochopil, co tím sestra myslí. Jeho zesnulá žena mu nedala pokoj, dokud nenechal v kychyni nainstalovat Rumfordova kamna, ale nezdálo se, že by se nějak používala. Krátce poté, co Caelan najal paní Baldyovou, mu nová hospodyně sdělila, že je zvyklá držet se starých zvyků, čímž myslela tradiční zděný krb.

			„Poslyš, Caelane!“ ozvala se Fiona opět tím káravým tónem. „Vidíš tu hromadu zelných listů v rohu? Ne v tom, kde paní Baldyová shromažďovala pánve, protože podle ní bylo příliš namáhavé je věšet.“

			Caelan přešel k hromadě zvadlých listů a kopl do ní. Ozval se rozhořčený pískot, z něhož se dalo soudit, že vyrušil myš. „Chápu, co tím myslíš,“ připustil.

			„Potřebuješ hospodyni. Takovou, která u tebe zůstane natrvalo.“

			„Jak jsem ti říkal, najímám je, ale od té doby, co Isla zemřela, žádná natrvalo nezůstala. Tedy až na paní Baldyovou.“

			„To proto, že se do tebe zamilují a uschnou z nedostatku pozornosti.“

			„Nesmysl,“ zabručel Caelan.

			„Vzpomínáš si na tu Garnetovou, kterou jsi tady měl loni na podzim?“

			Pokrčil rameny.

			„To jméno si vymyslela, protože to byla jedna z nezadaných dcer McLeanových. Myslela si, že když ji uvidíš pobíhat v zástěře s prachovkou, zamiluješ se do toho, jak ti vede domácnost, a tak se zamiluješ i do ní. Jenže ty sis jí ani nevšiml, a tak se z toho zhroutila a museli ji poslat do Lowlands na odpočinkovou kúru.“

			„Nepobyla tu ani dva měsíce!“

			„Byla příliš mladá, aby pochopila, že pořád truchlíš po Isle a o žádnou jinou ženu nemáš zájem. Jde mi o tohle, Caelane: v Londýně se dá sehnat cokoli. Pokud o tom budeme uvažovat prakticky, mohli bychom ti tam dokonce objednat manželku.“

			„Tak na to zapomeň.“

			„Vezmi to, jako by to byl obchod. Všichni víme, že žádná další Isla neexistuje. Mohla bych ti z Londýna objednat naprosto bezvadnou manželku, možná dokonce takovou, která by měla věno. Kdo by si nechtěl vzít poměrně mladého, zdravého skotského lairda? Slyšela jsem, že se tam dámy prodávají, dvě za libru.“

			„Bože, ne.“

			„Dobrá, tak tedy hospodyni.“

			„A proč zrovna z Londýna? Proč bychom nemohli najmout nějakou zdejší?“

			„Protože žádná slušná Skotka v tomhle hradu nevydrží,“ zvolala Fiona, zjevně už rozčilená.

			„Ta fena porodí tady v kuchyni, co? Přímo na té dece. A podle toho, jaké má břicho, to bude každou chvíli.“

			„Vypadá to tak.“

			„Takže víc nemusím říkat.“

			„Proč myslíš, že by tady Angličanka vydržela dýl než Skotka? Moc jsem jich nepotkal, ale mám dojem, že se snadno vyděsí.“

			„Protože anglická hospodyně, která je ochotná přijet až do Skotska, musí být zoufalá. Možná utíká před násilnickým manželem. Z toho, co jsem slyšela, nejdou Angličané pro ránu daleko. Navíc tu zůstane, protože nebude mít jak se dostat zpátky domů. Nebude to jako ta dívka z klanu McLeanů, která utekla zpátky k mamince.“

			Caelan se zamračil. „Nechci, aby tu někdo uvázl.“

			„Musím se ti k něčemu přiznat,“ řekla Fiona s přihlouplým úsměvem. „Ten inzerát, o kterém mluvím, jsem dala do novin už před pár měsíci a najala jsem tu nejlepší z těch, co se na něj přihlásily. Možná je už na cestě do Skotska a měla by dorazit do konce měsíce. Ale neboj se: nebude moct říct, že ji nikdo nevaroval. Popsala jsem jí tvou situaci bez obalu.“

			Caelan zaťal zuby. Miloval svou sestru, jenom si nemohl vzpomenout proč, když je na jeho vkus tak zatraceně všetečná.

			„A taky jsem ti objednala z Glasgow koupací káď,“ dodala.

			„Proč? Copak nestačí, že se koupu v jezeře?“

			„Protože potřebuješ hospodyni a káď na koupání, než se nějaká žena uvolí, že si tě vezme za muže.“

			Caelan položil špinavé talíře na pult, opřel se o dřez a založil si ruce na hrudi. „Ten výraz máš po našem otci, o tom není pochyb,“ konstatoval.

			Fiona urážku přešla bez odpovědi. „Komora u tvé ložnice je dost velká, aby se tam ta káď vešla i s připojením vody.“

			„Káď s připojením vody? A odkud by ta voda tekla?“

			„Rory nainstaloval na naši střechu nádrž, která sbírá dešťovou vodu. Stojí na kamnech a ohřátá voda pak teče do mé kádě. Stačí otočit kohoutkem.“

			„Takže se kvůli tvé koupeli musí na střechu tahat dřevo?“

			„Uhlí,“ odsekla Fiona. „Jsou to dobrá kamna, pevná a kbelík uhlí je udrží teplá celé hodiny. Použitá voda pak odtéká přímo do příkopu potrubím, což navíc pomáhá příkop vyčistit. Je to geniální řešení.“

			„A kdo tam všechno to uhlí tahá?“

			„Naši lokajové!“ zvolala Fiona. „Žiješ v temném středověku, Caelane. Naše matka měla tři lokaje, nevzpomínáš si? Isla dokonce čtyři.“

			Čtyři lokaje? To v žádném případě, pomyslel si Caelan, ale nic neřekl. Raději vzal špinavé talíře a strčil je k ostatním do kbelíku, do něhož paní Baldyová namáčela špinavé nádobí.

			„Ta voda je černá jako bota,“ řekla Fiona, okamžitě je vytáhla a dala do kamenného dřezu. „Přines mi kbelík čisté vody. Vlastně bych ti měla objednat i nový dřez. Tenhle musí pocházet z doby, kdy se narodil Bonnie prince Charlie.“

			Caelan jen pokrčil rameny a šel načerpat vodu.

			„Seženu ti koupací káď a hospodyni,“ pokračovala Fiona, když se vrátil, „protože jednoho dne uvidíš přicházet dámu s ladnýma nohama, zářivýma očima, zlatými vlasy a sladkým výrazem – prostě andílka. Zamiluješ se do ní a hned na místě ji požádáš o ruku,“ dodala s úsměvem, neboť dobře věděla, že dřív napadne v pekle sníh, než se to stane.

			„Andílci mě nezajímají,“ namítl Caelan.

			„Vím, že tě to bolí,“ povzdechla si jeho sestra a šťouchla ho ramenem. „Ale bude to lepší, Caelane.“

			Opět se neobtěžoval s odpovědí, jen Fionu odstrčil a začal umývat talíře, včetně těch, které už byly v kbelíku předtím. Fiona měla pravdu. Když teď paní Baldyová odešla, opravdu potřeboval pomoc.

			Za nimi se ozvalo zakňučení. Caelan se otočil a uviděl, že fenka stojí a zmateně na ně zírá.

			„Panebože,“ vyhrkla Fiona. „Štěňata jsou na cestě.“

			„Zajdi pro Fazola. Bude si to užívat stejně jako my. Aspoň uvidí, že ne všechno se líhne z vajíčka.“

			„Ne, toho k tomu tahat nebudu.“

			„Štěně by se mu líbilo,“ mínil Caelan a odložil poslední talíř stranou.

			„Už tak musím snášet tu zatracenou slepici, se kterou v noci spí. Nechci k tomu ještě přidávat psa.“

			„Takže tvůj syn má v posteli kuřince,“ zakroutil Caelan hlavou. „To jsou věci. Co by tomu řekla matka?“

			


  
   
    4. kapitola
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    „Máš zničené nejen šaty, ale i pověst, a to všechno proto, že nejsi schopná najít si manžela,“ prohlásila lady Vetryová, když usedaly do kočáru. Změřila si Kláru orlím pohled. „Ale jenom manžela. Najít milence si umíš moc dobře.“
   

   
    Klára se neobtěžovala s odpovědí. Schoulila se na sedadle naproti matce a snažila se nemyslet na to, že stále cítí na ňadrech dotek princovy ruky.
   

   
    „Pokud už musíš odhalovat své bujné poprsí,“ pokračovala popuzeně lady, „proč zrovna před ženatým princem? Proč ne před nějakým vévodou? Nebo dokonce před bohatým obchodníkem? Kdybys svedla svobodného muže, aby tě na veřejnosti osahával, byla bys v tuto chvíli zasnoubená!“
   

   
    „To není fér,“ protestovala Klára a modlila se, aby kočár nějak zázračně objel ulice ucpané jinými kočáry a dorazil k jejich domu během příští minuty. „Princ mi roztrhl živůtek, když mi osahával prsa. Já jsem s tím neměla nic společného.“
   

   
    „Chtěl ti pomoct, ale tvoje reakce byla jako vždy impulzivní a bezhlavá!“ odsekla matka a zvedla hlas. „Kolikrát jsem tě prosila, abys přemýšlela, než něco uděláš? Vzpomínáš na toho ubohého psa, kterého jsi našla v kanálu? Přitáhla jsi ho domů a od něj pak dostali blechy chlapec od bot a kuchař.“
   

   
    „Myslíš Patsyho? To bylo něco jiného.“
   

   
    Nevěděla, proč se vůbec obtěžuje bránit, když se matka ani nesnaží skrývat své rozčarování nad tím, že je neohrabaná a impulzivní a že postrádá většinu dámských způsobů. Lady Vetryová byla pyšná na svou krásu a půvab a s nedostatky své jediné dcery se nemohla smířit.
   

   
    „Uvědom si, že už jsi na sňatkovém trhu roky!“ zvolala popuzeně. „A vzhledem k výši tvého věna je to neskutečná ostuda. Ta směšná kabelka to ještě zhoršila.“ Lady ukázala na Klářin nejnovější výtvor, jako by ta taštička mohla za to, že nedokáže zakrýt obě velká ňadra.
   

   
    Klára naprázdno polkla. Zbožňovala své kabelky, které pečlivě tvarovala do půvabných zvířecích čumáků s drátěnými vousky. Jenže teď se zdálo, že svou oblíbenou myšku už zřejmě nikdy nebude moct nosit.
   

   
    „Máš slušnou postavu, nešilháš a k tomu ta tvoje prsa,“ pokračovala lady. „Takže to není ten problém. I když je pravda, že fyzická krása je jen povrchní.“
   

   
    „Nikdo se nikdy nezamiloval do atraktivních ledvin,“ odsekla Klára, třebaže se snažila, aby to neznělo příliš zatrpkle. Dobře věděla, že když má její matka špatnou náladu, nesnese sebemenší nesouhlas.
   

   
    „Do jakých ledvin?“ pohlédla na ni lady přimhouřenýma očima. „To je další věc. Nedokážeš se ubránit tomu, abys neříkala podivné věci. Je to smůla, že je princ tebou tak posedlý, ale to není důvod, proč jsi svobodná.“
   

   
    Klára se opět rozhodla, že na to nebude reagovat, protože podle ní byl právě on důvodem, že zůstává svobodná. Bez jeho otravné pozornosti by se určitě někdo našel, kdyby už jen kvůli jejímu věnu.
   

   
    Pravidla sňatkového trhu diktovala, že gentleman bez peněz potřebuje ženu se slušným věnem.
   

   
    „Prostě jsi excentrická, abych to řekla slušně, i když výstižnější by bylo potrhlá. A nedokážu si představit proč.“ Její matka teď byla stejně rozhořčená jako princ, když ho Klářina taštička udeřila do kulatého břicha. „Jak jsi k tomu, proboha, přišla?“ pokračovala lady. „Já sama jsem naprosto normální. Moje matka se sice často chovala povýšeně a arogantně, ale nikdy se jí v hlavě nehonily takové podivínské myšlenky jako tobě. A tvůj otec, Bůh mu dej věčný klid, vynikal jen svými bohatými kotletami. Četl sice bibli, ale jen zřídka.“
   

   
    „Kritizuješ moje kabelky, nebo můj čtenářský vkus?“ zeptala se Klára.
   

   
    „Obojí, ale hlavně ty kabelky!“ odsekla matka a opět zvedla hlas. „Copak nechápeš, že to jsou výstřednosti? Jednou chodíš do společnosti s krysou, jindy s králíkem. Nikdo netouží mít v rodině excentrika, natož ženu, která pořád čte. Takovou, jako je…“
   

   
    „Kdo?“ vypravila ze sebe Klára. Měla pocit, že se dusí.
   

   
    „Třeba lady Bernová – ta co obarvovala holuby na svém panství narůžovo. Nebo ten člověk, co pozval svou žirafu na čaj.“
   

   
    Klára si přejela prsty pod očima.
   

   
    „Ty fňukáš?“ zeptala se matka.
   

   
    „Ano,“ řekla Klára bez obalu. „Srovnáváš mě se starou pannou, která barví holuby. Je mi líto, že se mi nepodařilo dovést žádného ze svých nápadníků až k nabídce sňatku, ale nemyslím, že to bylo vinou mých kabelek.“ V hrudi se jí zadrhl vzlyk. „Zase zastavujeme kvůli nějaké zácpě? Musím se umýt. Mám prsa celá od holubího trusu.“
   

   
    „Viním módu z toho, že učí mladé dívky číst. Hermiona Willisová mě k smrti nudí, protože nedokáže mluvit o ničem jiném než o jakési podzemnici, kterou pěstuje v salónu.“
   

   
    „Plánuje pěstovat podzemnici olejnou a krmit burskými oříšky chudé,“ řekla Klára sklesle.
   

   
    „Ten její charitativní zápal je možná sympatický, ale nebere v úvahu deštivé anglické podnebí,“ ušklíbla se její matka. „Podle mě jsou arašídy nechutně nasládlé a ani u nás nedozrají.“
   

   
    Klára uvažovala, jestli právě tenhle Hermionin zájem způsobuje, že se kolem ní shlukují gentlemani, kdežto ji bavilo jen ležet na gauči a číst o hradech plných strašidelných bytostí.
   

   
    „Zatímco ty sis vysloužila pověst lehkomyslné podivínky,“ pokračovala lady Vetryová. „Mladí muži jsou zbabělci. Nechtějí, aby se jim někdo vysmíval.“
   

   
    Klára v tom pocítila další ponížení. „Chceš tím říct, že muž, který by se mi dvořil, by se tím vystavoval posměchu?“
   

   
    „Ano. Tím, jaká jsi, navíc tou směšnou pozorností prince George. I když teď už to není důležité, protože všechno je pryč.“ Lady si sáhla na hruď jako Sarah Siddonsová v roli Kleopatry, když se nechala uštknout kobrou. „Musím se smířit se svým vlastním selháním,“ řekla hlasem rozechvělým dojetím. „S tím, že se moje dcera v pokročilém věku dvaceti pěti let nikdy nevdá do těch nejlepších kruhů. Okamžitě zařídím převod tvého věna.“
   

   
    „Takže se tam už nemusím vracet?“ zeptala se Klára s úlevou.
   

   
    „Ne že nemusíš, ty už se tam
    
     nemůžeš
     vrátit, hloupá huso,“ odsekla matka. „Princ je rozzuřený a lady Jerseyová pobouřená. Možná by to nějak přešlo, kdybys ho neudeřila, ale uvědom si, že jsi tím urazila budoucího krále Anglie.“
   

   
    „Ten budoucí král se mě pokusil vydražit a pak na mě sáhl, když mi pták nadělal na prsa,“ řekla Klára. Stále měla pocit, jako by nemohla dýchat. Seděla toporně naproti matce a třesoucíma se rukama upravovala vousky na své myší taštičce.
   

   
    „Jeho Veličenstvo ti chtělo z čisté dobrosrdečnosti pomoct. Měla jsi to brát jako čest a políbit mu ruku. Podívej se.“ Vytáhla ze své kabelky ušpiněný kapesník. „Schovala jsem ti to, jako památku na chvíli, kdy ti přišel na pomoc budoucí král.“
   

   
    Klára kapesník popadla, prudkým pohybem stáhla okénko kočáru a vyhodila ho ven.
   

   
    Lady Vetryová vykřikla, jako by ji píchl drátěný vous. „Valencienská krajka s výšivkou královské koruny! Tohle je další příklad tvé hloupé impulzivity. Mohla jsi to jednoho dne ukázat svým dětem!“ Zamračeně svraštila čelo. „Jenže jakým dětem? Kdo bude pokračovat v našem vznešeném rodu? 
    
     Kdo si vezme mou dceru?
    “
   

   
    Stejnou otázku si kladla Klára od svého debutu ve společnosti tisíckrát, a stále na ni nenacházela odpověď.
   

   
    „Můžu se utěšovat myšlenkou, že jsem udělala vše, co je v mých silách, abych ti našla manžela,“ prohlásila matka chvějícím se hlasem. Teď byla pro změnu lady Macbeth, než královna přišla o rozum a začala si pořád dokola mýt ruce. „Na každou sezonu jsem ti objednala zcela nový šatník. A před měsícem jsem zaplatila celé jmění za tvou novou služku Hortensii.“
   

   
    Kláře trochu zvedla náladu představa, že by mohla dát sbohem své služebné, která si s sebou přinesla pověst, že dokáže z oblázků vykouzlit perly. Byla sice docela milá, ale měla falešný francouzský přízvuk a byla přesvědčená, že k tomu, aby dívka ulovila manžela, je nezbytný hluboký výstřih.
   

   
    „Donutila mě, abych jí zaplatila na celou sezonu dopředu s tím, že bys mohla utéct, aby ses někde tajně vdala,“ brblala matka. „Panebože! To nikdy nehrozilo, takže jí zbývá do konce smlouvy ještě pět měsíců.“
   

   
    „Hortensie by byla na sňatkovém trhu mnohem lepší partií než já.“
   

   
    „Ano, ty nejlepší služebné takové jsou,“ souhlasila matka. „Dokonalé chování, dokonalá postava, dokonalé všechno ostatní. A Hortensie má dokonce i rodokmen, třebaže poskvrněný skandálem a spojením s Francouzi. V každém případě tě může doprovázet, protože já z Londýna odjet nemohu.“
   

   
    „Copak já mám Londýn opustit?“
   

   
    „Samozřejmě. Já tady jako vážená a vlivná osoba zůstanu po celou sezonu, abych napravila rodinnou pověst, jak nejlépe to půjde.“
   

   
    Klára sklopila pohled a zjistila, že vytrhla myši jeden vous.
   

   
    „Příští rok už budeš moct použít své věno a pořídit si za něj manžela, tedy pokud budeš chtít. Všichni druzí a třetí synové si tě už prohlédli, takže to bude muset být někdo zdiskreditovaný. Nějaký hazardér nebo opilec. Pokud uznám toho, koho si vybereš, za dostatečně vhodného, váš sňatek veřejně uznám. Anebo taky ne.“ Lady Vetryová se pohrdlivě ušklíbla.
   

   
    Kláru pronásledovalo prokletí věčné snahy svou matku potěšit – spolu s naprostou neschopností to udělat. Snažila se na to nemyslet, ale svět kolem ní její srdce tolikrát pošlapal, že bylo stejně rozbité jako její sny o romantice.
   

   
    „Co bys řekla třeba na herce?“ zeptala se opatrně. Posledních pár let v sobě živila tajnou a beznadějnou lásku k neuvěřitelně pohlednému herci, který se jmenoval Mylchreest.
   

   
    Její matka sebou popuzeně trhla. „To v žádném případě! Už jsem si všimla, že chodíš znovu a znovu na stejný kus, abys toho muže mohla na jevišti hltat očima. Ať se ti podaří získat kohokoli, musí mít slušný původ. Nemůžeme dovolit, abys zneuctila šlechtický rod, jehož kořeny sahají až ke králi Jindřichu sedmému, krví nějakého prostého chlapíka z Walesu.“
   

   
    Klára si kdysi dala práci, aby si nejoblíbenější matčino tvrzení o jejich předcích ověřila, a zjistila, že není pravdivé. Její domněle urozený původ sahal nejdál k bohatému kupci, který si koupil titul baroneta od krále Jakuba za 1 095 liber. Jako člověk vychytralý v obchodech si uschoval účtenku, ale na její okraj naškrábal urážku. Zřejmě měl pocit, že zaplatil příliš moc, protože krále označil za zlodějského podvodníka.
   

   
    Pokud šlo o Mylchreesta, nedělala si Klára žádné reálné naděje. Ten muž byl tak hezký, že kdyby někdy měla příležitost s ním mluvit, byla by jeho zjevem do té míry uchvácená, že by se nezmohla na slovo. Anebo by vyhrkla nabídku, jež by obsahovala přesnou částku peněz, jež by za sňatek s ní obdržel. A to by bylo ještě trapnější, než být otevřeně nabízena prostřednictvím svých bujných ňader.
   

   
    „Taky bych mohla odjet do Bathu,“ navrhla. Bath byly lázně plné knihkupectví a půjčoven knih.
   

   
    „To si snad děláš legraci! Včera večer jsem slyšela, že princ George koupil další pozemky kolem Královského pavilonu. Zřejmě má v úmyslu založit cibulovou zahradu.“ Lady Vetryová se otřásla odporem. „Jako by už tak nepáchl po zelenině.“
   

   
    Cibulový pach by byla úleva, pomyslela si Klára. Pochybovala, že by někdy byla schopná snést ten odporně nasládlý pach cherry brandy.
   

   
    „Kdyby tě někdo zahlédl v Bathu, všichni by se domnívali, že jsi podlehla jeho svodům. Vybraná společnost potřebuje čas, aby na tuhle politováníhodnou událost zapomněla. Nejlepší by bylo, kdyby ses vdala ještě před začátkem příští společenské sezony a ten rok se zúčastnila nanejvýš jednoho či dvou plesů, a to v doprovodu svého manžela. Nejlépe nějakého horkokrevného, z něhož jde strach.“
   

   
    Zdiskreditovaná s horkokrevným, z něhož jde strach. Úžasná kombinace, pomyslela si Klára. „Proč?“ zeptala se.
   

   
    „Tvůj ženich musí umět zacházet s kordem. Pár soubojů a všichni zapomenou, že jsi někdy udeřila prince. Místo toho se budou bát, že se tvůj manžel vypořádá s každým mužem, který tě urazí, včetně prince z Walesu, pokud by to nesmyslné pobláznění Jeho Veličenstva pokračovalo. I když jsi to možná dnes zastavila v zárodku,“ dodala trochu pozitivnějším tónem.
   

   
    Klára uvažovala, proč by se o ni měl zajímat právě takový muž, prchlivý zuřivec, když všichni ti mírní pravidelně zapomínali její jméno? Otočila se k okénku a nechala tiše stékat po tvářích slzy. Dlouhá zkušenost jí říkala, že její matka reaguje podrážděně na jakékoliv známky jejích strastí.
   

   
    Neměla nejmenší chuť vzít si popudlivého muže, který by byl v podobné situaci jako ona. Ve skutečnosti se nechtěla vdávat vůbec, stejně jako se už nechtěla účastnit žádné společenské události. Ale co mohla dělat místo toho? Nebyla dobrá v ničem jiném než ve zhotovování dámských taštiček.
   

   
    Kdysi, když spolu se svou nejlepší kamarádkou Torií poprvé debutovaly, jí příliš nevadilo, že ji označovali za hloupou a frivolní, protože na Torii – která neuměla číst – se dívali stejně.
   

   
    Jenže teď byla Torie vikomtkou a její manžel všechny ve společenské smetánce hrdě informoval, že je skvělá a oceňovaná malířka. Sám král vlastnil jeden z Toriiných obrazů s králíky.
   

   
    Klára neměla žádný skrytý talent, na který by mohl být její manžel pyšný. Uměla jen číst, a to se ještě její čtenářská vášeň omezovala na frivolní romány a ty poučné a vážné knihy šly mimo ni. Nejradši měla romantické příběhy, v nichž byla hrdinka unesena z kláštera, pak uprchla přes Francii v chlapeckém oblečení, až se nakonec nějakým způsobem dostala k vévodovi s jiskřivýma očima, který ji vzal do náruče a…
   

   
    „Počkej!“ řekla najednou její matka. „Mám nápad.“
   

   
    Klára si otřela slzy a podařilo se jí nasadit rozechvělý úsměv. „Jaký?“
   

   
    „Skotsko,“ řekla triumfálně lady Vetryová. „Většina Skotů britskou královskou rodinu nesnáší. Zřejmě by na tvoji počest uspořádali oslavu za to, že ses vzepřela jejímu korpulentnímu, chlípnému členu!“
   

   
    „Takže už chápeš, proč jsem ho uhodila!“ zvolala Klára, povzbuzená matčiným projevem loajality.
   

   
    „Rozhodně ne,“ odpověděla lady. „Tím jsi jen prokázala politováníhodný nedostatek prozíravosti a špatné etikety. To, co jsi udělala, bylo v podstatě… republikánské.“ Náhle se rozzářila. „Amerika! To je ono! Tihle rebelové si tě zamilují za to, že jsi napadla budoucího krále.“
   

   
    „Ne,“ protestovala Klára. „Lord Durden mi řekl, že v Bostonu je víc klokanů než knih.“
   

   
    „Co ten hlupák ví?“ ušklíbla se její matka. „Nikdy nebyl dál než v Brightonu. Určitě nepřeplul moře. Navíc jsem nikdy o žádných klokanech v Americe neslyšela, a ty víš, že si pravidelně dopisuji s kamarádkou z dětství, která tam žije.“
   

   
    „Klokani jsou něco jako obří králíci s vousky,“ vysvětlila Klára.
   

   
    „Už nikdy nechci slyšet o vouscích,“ řekla její matka důrazně. „V tvé budoucnosti už žádné kabelky nebudou.“ Zamračila se na dceru. „Žádné kabelky a žádné romány.“
   

   
    Lady Vetryovou zřejmě nenapadlo, že pokud by se Klára provdala za někoho na druhé straně oceánu, možná by svou dceru už nikdy neviděla. Klára si byla docela jistá, že by to její matka považovala za výhodu.
   

   
    Na začátku každé sezony se vždy modlila, aby se do ní zamiloval muž alespoň s titulem vikomta nebo nějakým vyšším, i když věděla, že na to má jen mizivou šanci. Zkrátka kdokoli s vyšším společenským postavením, než jakým se pyšní její matka, protože jediné, co mohlo kritické poznámky lady Vetryové umlčet, byla krev modřejší než ta její.
   

   
    Ve chvílích, kdy Klára popustila uzdu své fantazie, si dokonce představovala, že její manžel matku za její nelaskavost kárá. „Zamiloval jsem se do své ženy na první pohled,“ zavrčel by vikomt. „Oženil bych se s ní, i kdyby prodávala květiny v opeře!“
   

   
    Jenže vikomt se zamiloval do její nejlepší přítelkyně a na Kláru se, stejně jako všichni ostatní svobodní muži, skoro ani nepodíval.
   

   
    „Já bych dala přednost Skotsku,“ prohlásila a zhluboka se nadechla. Vůbec si nedovedla představit život bez knih a bez románů. Měla předplatné u všech nakladatelství a ta jí mohla posílat nové knihy do Edinburghu. Ale než by zásilky dorazily do Bostonu, trvalo by to měsíce.
   

   
    „Pokud to tak chceš, pak je to vyřešené. Myslím, že to je dost daleko, aby tam ta dnešní hanba brzy nedolehla. V každém případě tě tam budeme muset poslat hned zítra, než se drby rozšíří po celé zemi… i když, jak říkám, Skotové by tuhle historku mohli přijmout s nadšením.“ Lady se naklonila dopředu, aby upoutala Klářin pohled. „Vezmeš si jakéhokoli gentlemana. Musíš rozhodit sítě široko daleko.“
   

   
    „Nejsem si jistá, co tím myslíš,“ hlesla Klára a vytrhla další vous z myší taštičky.
   

   
    „To, že bys žádného muže neměla odmítat kvůli jeho věku,“ řekla lady Vetryová. „Nebo kvůli jeho postavě, vzdělání, přízvuku či majetku. I tulák by stačil, pokud by měl aspoň trochu úctyhodný rodokmen.“
   

   
    Klára se kousla do rtu. „A kde budu v tom Skotsku bydlet? A jak bych měla ty staré tuláky potkat?“
   

   
    „Nebuď sarkastická,“ odsekla lady Vetryová. „To je u dámy nejméně přitažlivá vlastnost. Vzpomínáš si na svou bývalou chůvu paní Wiskovou?“
   

   
    „Samozřejmě. Čítávala mi, když jsem byla malá.“
   

   
    „To tě, bohužel, nasměrovalo k tvému podivínství. V každém případě paní Wisková byla Skotka. Když nastal čas, abys měla místo chůvy vychovatelku, poslal ji tvůj otec zpátky do Skotska, aby dělala společnici jedné z jeho příbuzných lady Esther Fergusonové, která nedávno ovdověla. Předpokládám, že je to tvá prateta… nebo možná praprababička. Prostě něco takového.“
   

   
    „A ty ses s ní někdy setkala?“
   

   
    „Samozřejmě že ne. Nikdy jsem neviděla důvod, proč se vydávat někam daleko mimo nádhernou anglickou krajinu. Tvoje bývalá chůva tě jistě ráda uvidí, i když mám dojem, že paní Wisková už oslepla.“
   

   
    „Ach, Bože!“ povzdechla Klára. „A tak milovala čtení.“
   

   
    „Přinejhorším bys jí teď mohla číst ty,“ řekla lady Vetryová. „Už jsem se smířila s tvou leností, Kláro, ale musíš myslet na svou budoucnost. Paní Wisková tu nevydrží věčně, a co budeš dělat potom? Musíš se vdát.“
   

   
    Měla snad uvítat vyhlídku na to, že se vdá za tuláka s prudkou povahou?
   

   
    „Až tam přijedeš, mohl by z toho nastat povyk,“ poznamenala matka. „Ale to rychle přejde.“
   

   
    Při pomyšlení, že se někde daleko objeví neohlášená, se Klára zachvěla. „A jak jí vysvětlím, proč jsem tak náhle přijela na návštěvu? Co když si lady Esther bude myslet, že jsem podvodnice?“
   

   
    „Nesmysl,“ ušklíbla se matka. „Budeš mít s sebou můj dopis. A taky tam pojedeš v doprovodu francouzské služebné a obě budete oblečené v nádherných šatech. Přece si nemyslíš, že by Hortensie dovolila, aby se k tobě kdokoliv choval neuctivě. Tvoji návštěvu bude brát jako samozřejmost a ty se budeš chovat podle toho.“
   

   
    Lady Vetryová dlouze
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Všechno jen ne gentleman.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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